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«У нас есть материал и в природных 
богатствах, и в запасе человеческих сил, 
и в прекрасном размахе, который дала 
народному творчеству великая революция, 
— чтобы создать действительно могучую 
и обильную Русь». 


В. И. Ленин 


"Our natural wealth, our manpower and 
the splendid impetus which the great revolution 
has given to the creative powers of the people 
are ample material to build a truly mighty and 
abundant Russia.” 


Lenin 


「 わ が 国 に は 、 RRBMLCWIMCEAD 
の 予備 と いう 点 で も 、 偉 大 な 革命 が 人 民 の 
創造 力 に あたえ た すばらし い 規 模 と いう 点 
で る 、 真 に カ づ よい 、 豊か な ルー シ を つく 
りあ げ る 材料 が 存在 し て いる 」 


(レー ニン ) 








Первое письмен- 
ное упоминание о сибирской 
земле появилось в начале 
ХУ в. в.одной из русских 
летописей. Именно тогда 
с легкой руки неизвестного 
писца и было пущено в 
обращение слово «Сибирь». 
И разошлось оно по всему 
свету, привлекая своей 
таинственностью ... 

Откуда же пришло это 
слово? Наибольшее распро- 
странение получило мнение, 
высказанное в 1687 г. фран- 
цузским иезуитом Филип- 
пом Аврилем, дважды побы- 
вавшим в России: «Все зем- 
ли в окрестностях Оби со- 
ставляют собственно Сибирь, 
получившую это название 
от славянского слова... 
север. Возможно, это и 
так. Что же касается пред- 
ставления о Сибири как OO 
«окрестностях Оби» в него 
следует внести некоторое 
уточнение. Герритория Си- 
бири превышает 19 млн. кв. 
километров. —Географиче- 
ская граница Сибири на за- 
паде проходит у восточного 
подножия Уральского хреб- 
та, а на востоке — в 7 тыс. 
километрах от Урала, по 
вершинам горных круч, за 
которыми начинается совет- 
ский Дальний Восток. На 
юге Сибири — степи и по- 


граничные с Монголией 
горы, а всю северную часть 
омывают воды Ледовитого 
океана. 

Продвижение русских в 
Зауралье началось ещев ХИ 
столетии. Издавна прояв- 
ляли повышенный интерес 
к этим краям и иностранцы, 
посещавшие Московию. 
Особое их внимание привле- 
кала драгоценная «мягкая 
рухлядь» — сибирские ме- 
ха. Изображение соболя 
встречается на самых ран- 
них картах Сибири, в 
частности на карте, со- 
ставленной в 1539 г. Олаем 
Магнусом. 

В  XIV 一 XVI BB. co- 
больи, горностаевые, бели- 
чьи, куньи меха составляют 
главный предмет вывоза 
из приуральских и заураль- 
ских областей. 

В конце XVI в. по пове- 
лению Бориса Годунова в 
Сибирь были отправлены 
первые ссыльные — жи- 
тели Углича, обвиненные 
в убийстве царевича Дмит- 
рия, малолетнего сына Ива- 
на Грозного. А в 1760 г. 
императрица Елизавета из- 


дала указ, согласно кото- 
рому помещики могли 
ссылать в Сибирь своих 


крепостных крестьян «за 
предерзостные поступки». 


«Необъятным краем необъ- 
ятого горя» называл Си- 
бирь М. Горький. К 1900 г. 
число ссыльных достигло 
здесь 287 тыс. человек. 

Среди них был и тот, 
чье имя впоследствии ста- 
ло знаменем в борьбе за 
счастье всех трудовых лю- 
дей Земли. 'Гри года провел 
Ленин в сибирской ссылке. 
Владимир Ильич высоко 
оценил исполинские силы 
этого, тогда еще отсталого 
края и предсказал ему 
великое будущее... 

О Сибири, справедливо 
говорят, что ее открывали 
дважды: 、 первый раз — 
землепроходцы, второй раз 
— болышевики. С установ- 
лением Советской власти в 


Сибирь пришла новая 
ЖИЗНЬ. | 
Сибирь — край лесов. 


Каждый четвертый кубо- 
метр древесины, получа- 
емый в стране, дают сиби- 
ряки. | 

Сибирь — край рек. 
Миллион километров — 
такова общая длина всех 
ее рек, речек, речушек. 

Естественно, что при 
таких энергетических ре- 
сурсах в Сибири строится 
много электростанций. Уже 
сейчас только в Централь- 
ной Сибири, где создана 


объединенная энергети- 
ческая система, вырабаты- 
вается болыше электриче- 
ства, чем во Франции. В 
ближайшие годы в эту сис- 
тему предстоит включиться 
новым сверхмощным стан- 
ЦИЯМ. 

Сибирь — край камен- 
ного угля: запасы Кузнец- 
кого, Канско-Ачинского, 
"Ленского и других место- 
рождений в полтора раза 
превышают угольные за- 
пасы 
ских стран. 

Сибирь — край торфа: 
треть его мировых запасов 
хранит эта земля. 

Сибирь — край железа: 
по разведанным запасам 
железных руд она в два 
раза превосходит США, Анг- 
лию и ФРГ вместе взятые. 
Только два завода — BCe- 
мирно известный Кузнец- 
кий комбинат, родившийся 
в годы первой пятилетки, 
и поднимающийся в 17 ки- 
лометрах от него еще более 
могучий Западносибир- 
ский завод — выплавляют 
столько же чугуна, сколь- 
ко производит его средняя 
европейская страна. 

Сибирь — край алмазов: 
якутские алмазодобываю- 
щие предприятия полно- 
стью обеспечивают внутрен- 


всех капиталистиче- 


ние потребности страны и 


дают достаточное коли- 
чество минерала для экс- 
порта. 

Сибирь — край нефти. 
Еще в 1950 г. у специалис- 
тов не было единого мнения 
о том, есть ли в Сибири 
нефтяные месторождения. 
Спустя десять лет, 30 апре- 
ля 1960 г., газета «Правда» 
сообщила, что севернее го- 
рода Тюмени зафонтани- 
ровала одна из разведочных 
скважин. Это была первая 
промышленная нефть Си- 
бири. Пройдет еще несколь- 
ко лет, и годовая добыча 
нефти будет доведена до 
150—200 млн. тонн. 

Рассказывая о Сибири 
индустриальной, не следу- 
ет забывать и о том, что 
Сибирь стала богатейшей 
житницей страны, краем 
развитого животноводства. 

Когда в 1897 году моло- 
дой Ленин по пути в сибир- 
скую ссылку проезжал че- 
рез Обь, на месте нынеш- 
него Новосибирска он уви- 
дел лишь опоры строящего- 
ся моста да несколько избу- 
шек на противоположном 
берегу. В 1917 г. это. был 
маленький провинциаль- 
ный городок. А на | января 
1967 года в Новосибирске 
зарегистрировано 1 067 000 


жителей. Миллион за пять- 
десят лет! Это сибирский 
темп! 

Сибирь сегодня — край 
передовой науки. В 1957 г. 
началось создание второго 
по значению в стране науч- 
ного центра — Сибирского 
отделения Академии наук 
СССР. Сейчас в его составе 
десятки научно-исследова- 
тельских учреждений, в ко- 
торых работают многие 
тысячи научных сотрудни- 
ков. 

У каждого города есть 


‘своя « Эйфелева башня». 


‘Tak сложилось, что симво- 
лом Новосибирска, города 
рабочих, студентов и уче- 
ных, стало здание театра 
оперы и балета. 

«Болышной сибирский» — 
горделиво называют свой 
театр новосибирцы. Вот что 
писали французские газеты 
после выступлений ново- 
сибирской труппы во Фран- 
ции: «У почитаемого «Боль- 
шого» и неподражаемого 
Кировского есть отныне в 
глубине России соперник, 
который может затмить их 
созвездия». 

Что ж, мир уже привык, 
что Сибирь оправдывает са- 
мые смелые предположе- 
ния и надежды. 


The first historical 
reference to Siberia (or “Sibir" 
as it is called in Russian) is 
to be found та Russian chron- 
icle dating back to the begin- 
ning of the fifteenth century. 
It was here that the unknown 
chronicler first used the name 
“Sibir’’, which was later to 
spread all round the world 
exciting the imagination by its 
mysterious ring. 

There are several theories 
about the derivation of the 
name, the most widespread 
of which was first put for- 
ward by Philippe Avril, a 
French Jesuit who travelled 
to Russia twice. He wrote: 
"All the land around the River 
Ob forms Sibir which received 
its name from the Slavonic 
word sever.” ‘‘Sever’’ is the 
Russian for “‘north’”’ and this 
explanation may well be cor- 
rect. But as far as the area 
which the name denotes is 
concerned, we must be a 
little more precise. Siberia 
covers an area of more than 
10 million square kilometres. 
It is bounded on the west by 
the foothills of the Urals and 
on the east, 7,000 kilometres 
from the Urals, by the moun- 
tain ranges which separate it 
from the Soviet Far East. 
In the south Siberia is a 
vast country of steppeland 


and mountains which border 
on Mongolia, whereas in the 
north it is washed by the 
waters of the Arctic Ocean. 

Russian exploration of the 
land behind the Urals began 
as early as the twelfth century. 
Foreigners visiting Muscovy 
had also shown considerable 
interest in these parts. They 
were particularly attracted by 
the rich Siberian furs, and 
indeed sables are marked on 
the earliest maps of Siberia 
such as the one compiled in 
1539 by Olaus Magnus. 

The main furs obtained 
from the area around the 
Urals between the fourteenth 
and sixteenth centuries were 
sable, ermine, squirrel, and 
marten. 

At the end of the sixteenth 
century Boris Godunov or- 
dered the first batch of exiles 
to be sent to Siberia 一 inhabit- 
ants of the town of Uglich 
who had been accused of the 
murder of Ivan the Terrible’s 
young son Dmitry. In 1760 the 
Empress Elizabeth issued a 
decree authorising landown- 
ers to exile their serfs to 
Siberia "for insolent behay- 
иг”. “‘A boundless land of 
boundless sorrow’ was how 
Maxim Gorky referred to 
Siberia. By 1900 the number 


of exiles there had reached 
287,000. 

Among them was the man 
whose name was to become 
a rallying call in the fight for 
the happiness of working peo- 
ple the whole world over — 
Vladimir Ilyich Lenin. Lenin 
spent three years in exile т 
Siberia and he was quick to 
recognise the tremendous po- 
tential of this backward coun- 
try for which he predicted a 
great future. 

It is quite correct to say 
that Siberia was discovered 
twice, the first time by Rus- 
sian explorers and a second 
time by the Bolsheviks. The 
establishment of Soviet pow- 
er saw the beginning of a 
new phase in the history of 
Siberia. 

Siberia isaland of forests — 
it supplies one-fourth of the 
country’s timber. 

Siberia is a land of rivers 一 
the total length of its rivers 
is one million kilometres. 

It is only natural that a 
large number of electric pow- 
er stations should be con- 
structed in a land possessing 
such rich power resources. 
Central Siberia alone, which 
possesses an integrated elec- 
trical system, is now produc- 
ing more electricity than the 
whole of France. New high- 


capacity electric power 
stations are to be added to 
this system in the near 
future. 

Siberia is a land of coal. 
The deposits in Kuznetsk, 
Kansk-Achinsk, Lena and oth- 
er coal fields amount to one 
and a half times the total 
coal deposits of all the capi- 
talist countries taken to- 
gether. 

Siberia is a land of peat— 
It possesses a third of the 
world’s peat. 

Siberia is a land of iron 
ore — its known deposits 
amount to double those of 
the U.S.A., Britain and West 
Germany taken together. Two 
plants alone, the worid-fa- 
mous Kuznetsk Plant set up 
during the period of the 
First Five-Year Plan, and the 
even more powerful Zapadno- 
Sibirsky Works towering up 
seventeen kilometres away, 
produce as much cast iron as 
an average West European 
country. 

Siberia is a land of dia- 
monds—the Yakutsk diamond 
mines produce enough dia- 
monds to satisfy home demand 
and export а _ considerable 
amount abroad. 

Siberia is a land of oil. As 
recently as 1950 the experts 
were still not agreed on 


whether there was any oil in 
Siberia. Ten years later, on 
April 30, 1960, the Soviet 
newspaper Pravda reported 
that one of the trial drillings 
north of the town of Tyu- 
men had struck oil. This was 
Siberia’s first industrial oil, 
and by the early seventies 
the region will be producing 
between 150 and 200 million 
tons a year. 

At the same time we must 
not forget that Siberia has 
become the country’s richest 
granary, with highly devel- 
oped cattle farming. 

When the young Lenin 
crossed the River Ob on his 
way to exile in Siberia in 1897 
at the spot where the modern 
town of Novosibirsk stands 
today, he saw nothing but 
the supports of a bridge 
under construction and a few 
wooden houses on the op- 
posite bink. In 1917 it was а 
small provincial town. Buton 
January 1, 1967, the popula- 
tion of Novosibirsk had reached 
1,067,000 一 an increase of 
one million over fifty years. 
That’s the kind of tempo 
you find in Siberia. 

Siberia today is a land of 
scientific advance. The year 
1957 saw the establishment 
of the second most important 
scientific centre in the Soviet 


Union, the Siberian Branch 
of the U.S.S.R. Academy 
of Sciences. Today it unites 
dozens of scientific research 


establishments employing 
several thousand research 
workers. 


Each town has some build- 
ing which is its pride and 
joy. In the case of Novosibirsk, 
a town of workers, students 
and scientists, this is the 
Opera and Ballet Theatre. 
The townspeople refer to it 
as the Siberian Bolshoi, and 
this is what the French press 
had to say about its guest 
performances in France: "The 
revered Bolshoi and the inimit- 
able Kirov Theatre now have а 
rival in the depths of Russia, 
who may well put them in 
the shade.” 

Yes, Siberia can now con- 
fidently take its place among 
the leading industrial, agri- 
cultural, and cultural centres 
of the world. 


シベ リア と いう 名 前 
が 最初 に 文献 に 見 える の は 15 世 
紀 の 初 頭 で あ る 。 ロ シア の ある 年 
代 記 の 筆者 が 事 も な げに シベ リア 
で ロシア 語 で は シビ ピリ) と いう 言 
葉 を 使っ た の が は じ ま り で 、 そ れ 
以来 一 般 に 用 いら れる よう に な り 、 
その 神秘 さき で 世界 の 人 びと の 関心 
を あつ め て きた 。 
と の 言葉 の 由来 は な に か と い 
らち うとく ウサ シア を 二 度 和 訪れ た フラ シ 
Ола 497.7 
ウゥ ウリ ル が 1 6 8 7 年 に の べた 意見 
が も っ と も 普及 し て いる 。 か れ は 
「 オ ビ 川 の 周辺 地方 が いわ ゆる シ 
ベリ ア で 、 と の 名 前 は 北 逐 と い 
う ス ラブ 語 に 由来 し て いる 」 と 言 
っ て いる 。 あ る い は 、 そ うか も し 
れ な い が 、 シ ベリ ア を 「 オ ビ ピ 川 の 
周辺 ] と いっ て いる と と に は 、 す 
と し 訂正 を くわ えな けれ ば な ら な 
い 。 シ ベリ ア の 面積 は 1 0 0 0 万 
平方 キロ を 上 回 っ て いる 。 シ ベリ 
ァ の 境界 線 は 西 は ウラ ル 山 脈 の 東 
の ふも と を 走り 、 東 は ウラ ル か ら 
7 000 キ ロ は な れ た 山脈 を と お 
っ て いる 。 こ て の 山脈 の 東 が 極 東 で 
ある 。 シ ベリ ア の 南部 は ステ ッ プ 
<, УЛ ЕЗЬШХЕ 
(に いた り 、 北 の は し は 全部 、 北 氷 
TED RITHDNTWS © 
ロシア 人 が ウラ ル の 東 へ 移住 


し は じ め た の は 、 す で に 12 世紀 
頃 で あっ た 。 モ スク ワ を 訪ね た 外 
国人 も る 、 む か し か ら と の 地方 に 大 
き な 関 心 を よせ て いた 。 か れ ら が 
と く 低 興味 を も っ た の は 、「 や わ 
ら か い 着 物 ] と いわ れる シベ リア 
の 毛皮 で あっ た 。 

14 世紀 か ら 16 世紀 に な る 
С» 虹 て ん 、 ゴ ル ノ ス タイ (て ん 
の 一 種 ) VAL 5 У7ФЕЦ, 
ウゥ ウラル 地 方 で と れる お も な 輸出 品 
と な っ た 。 VYRYI FS OBRR it 
時 の 国庫 に か な り の 収入 を も る た ら 
し た の で 、 和 皇帝 は 貴重 な 毛皮 が 他 
人 の 手 に わた る の を お それ て 厳重 
に 監視 し て いた 。 

16 世紀 の 未 、 ボ リス ・ ゴ ド 
ゥ ノ フ の 闘 令 に より 、 イ ワン 才 帝 
の 幼児 、 ド ミー トリ ー 和 皇子 の 暗殺 
の うた が い を か けら れ た ウグリチ 
市 の 市 民 が 最初 の 流刑 者 と し て シ 
ペ 3 デベ お くら ちら だ 。 ま アア も 6 年 
エリ ザ ベ タ 文帝 の 勅 舎 に よっ て 、 
地主 は 農奴 が 「 ふ と どき な 行 な 
ул | を し た ば あい シベ リア へ 流し 
て も よい と と に な っ た 。 作家 の ゴ 
ー リ キー は シベ リア を 「 は て し な 
い 悲 し み の は て し な い 大 地 」 № 
Atle 19 0048 City +X) 
ァ の 流刑 者 の 数 は 2 857000 
RGIS es 
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の ちほ ど 世 界 の 勤労 者 の 幸福 の た 
め の 闘 争 の 旗 じ る し と な っ た 人 が 
(だ 。 ジー ニン シン が を の 人 で 、 か れ 
は シベ リア で 3 年 の 流刑 生活 を お 
くっ だ の で あっ た 。 レー ニン は 、 
当時 は まだ 未開 の 地 で あっ た シベ 
リア の も つ 大 き な 力 を 高く 評価 
し 、 そ の すばらし い 未 来 を 予言 し 
yr の 

シベ リア は 再度 発見 され た 、 
と いわ れる の は も つと も な と と 
だ 。 最 初 は 帝 政 時 代 の 探検 家 、2 回 
目 は ボリ シェ ビ キ が と と を 発見 し た 。 
シベ リア に は ソビエト 権力 が 樹立 
され て 新しい 生活 が や つて きた 。 

シベ リア は 森林 の 地方 で あ 
っ て 、 ソ 連 で 産出 され る 木材 の 4 
分 の 1 は シベ リア 産 で ある 。 

シベ リア に は 有川 が おおい 。 こ と 
と の 大 小 の 川 を つなぎ あわ せる と 
10 0 万 キロ に お よぶ 。 

と れ は ほど の 水力 資源 を も つ シ 
ベリ ア で 、 水 力 発電 所 が 建設 され 
て いる の は 当然 の と こと と いわ な け 
れ ば な ら な い 。 す で 現在 、 シ ベ 
リア 中 部 地方 だ け で る も 総合 電力 体 
系 が つく られ て いて 、 を の 発電 量 
は フラ ンス を 上 回 っ て いる 。 む こと 
う 2 、3 年 の うち に 、 と の 体系 に 
あたら し い マ ン モ ス 発 電 所 が くわ 
えら れる と と に な っ て いる 。 

シベ リア は 石炭 の 地方 と いわ 


а 


れ て いる 。 ク ズ ネ ツク 炭田 、 カ ン 
スク ・ ア チン スク 炭田 、 レ ナ 炭 田 
その 他 の 埋蔵 量 は 資本 主義 諸国 の 
全 石 炭 埋 蔵 量 を 1 倍 半 上 回 る ほど 
の も の で ある 。 世界 に は 埋蔵 量 
5 0 0 0 億 トン の 炭田 は 6 つ し か 
な い が 、 そ の うち の 5 つま で が シ 
ベリ ア に ある 。 

シベ リア は 泥炭 の 産地 で あっ 
て 、 世 界 の 泥炭 埋蔵 量 の 3 分 の 1 
が と と に ある 。 


シベ リア は 鉄鉱 の 国 で ある 。 
調査 ずみ の 鉄鉱 埋蔵 量 は アメ リ 
カ ヵ カ 、 イ ギリ ス 、 ド イツ 連邦 の それ を 
合せ た も の の 2 倍 に あたる 。 現在 
で は 第 1 次 5 カ ヵ年 計画 中 に 誕生 し 
た クズ ネツ ッ ク 製 鉄 所 と 、 そ とか ら 
1 7 キロ 離れ た と と ころ に そびえ る 、 
も っ と 大 き な 西 シベ リア 製鉄 所 だ 
け で も 、 中 程度 の ョ ヨー ロッ パ の 国 と 
お な じ は どの 鉱 鉄 を だ し て いる 。 

シベ リア で は ダイ ヤ モ ン ド が 
採取 され る 。 ヤ クー チア の ダイ ヤ 
採取 場 は 国内 の 需要 を 十分 に 充 た 
し 、 そ の うえ 、 国 外 に も 輸出 する 
だ け の ダイ ヤ を 出し て いる 。 

シベ リア は 石油 の 産地 で も > 
る 。 1 9 5 0 年 どろ に は まだ 、 シ 
ベリ ア に 石油 が ある か どう か に つ 
いて 、 き まっ た 意見 は な か っ た 。 
それ か ら 1 0 年 た っ た 1 960 年 
4 月 3 0 日 、 新 聞 [ プ ラウ ダ 」 は 


チ = メニ 市 の 北 よ り で 、 石 油 が 発 
見 きれ た と と を 伝え た 。 こ とれ は シ 
ベリ ア の 最初 の 工業 用 石油 だ っ 
た 。 あ と 何 年 る する と 、 石 油 の 年 
間 採 掘 高 は 1 億 5 0 0 0 万 トン か 
ら 2 億 トン に な る も の と 見 られ て 
いる 。 

シベ ペリ ア を 語る と き 、 工 業 も 
さる と と な が ら 、 と と が ゆたか な 
穀倉 で あり 、 畜 産 の さか ん な 地方 
で ある と と を 忘れ る わけ に は いか 
な い 。 

1 8 97 年 、 着 い レ ー ニ ン が シ 
ベリ ア の 流刑 に お も むく 途中 オビ 
川 を と お っ た と き 、 い ま ノ ウォ シ 
ビル スク 市 の ある 所 に 、 建 設 中 の 
橋 の 支柱 と 、 そ の 対岸 の いく つか 
の 百姓 小屋 を みた だ け あ っ た 。 
1 9 1 7 年 、 と と は 小さ な 田舎 町 
に すぎ な か っ た 。 と と ろだ が と の クノ 
ウォ シビ ルス ク 市 は 1967 年 1 
月 1 日 現在 、 人 口 1 0 6 万 7 00 
0 を よう する 大 都市 と な っ た 。 5 
0 年 間 に 1 0 0 万 人 の 増加 ! と 
れ と そ シ ベリ ア 的 テン ポ と いう で 
きだ ろう 。 

ノウ ォ シ ビル スク 市 は 量 的 に 
増え を た だ け で は な い 。 と こと で 製作 
され る トラ ンジ スタ ー・ ラ ジオ 、 
テレ ビ 、 タ ー ビ ン 、 大 工作 機械 な 
ど は 数 十 ヵ カ国 に 輸出 きれ て いる 。 
1 9 2 2 年 の 調査 に よる と 、 シ ベ 


リア の 住民 の うち 100 人 に 80 
人 が 読み 書き で き な か っ た 。 を それ 
か ら 8 年 後に 有名 な ソ ビ ェ エト の 詩 
AMF EF TIA? V2 ビル ス 
ク ( に つい て の 記事 に 「 市 内 に 最初 
の 大 学 が 開設 され 、1 2 0 人 が 入 
学 し た だ た 」 と 書い た 。 い ま 、 ノ ウォ 
シビ ルス ク 市 の 学生 数 は 1917 
年 の 同市 の 人 口 の 1 倍 半 で ある 。 

と ん に ちの シベ リア 、 そ れ は 
先進 的 科学 の 地方 で ある 。1957 
年 に 、 そ の 意義 か らい っ て ソ連 第 
2 の 科学 セン ター、 ソ 連 科 学 ア カ 
シベ リア 分 院 の 創設 が は 
じ ま っ た 。 い ま 、 そ の 管理 下 に は 
数 十 の 科学 研究 機関 が あっ て 、 数 
干 の 学術 勤務 員 が 働い て いる 。 

どの 都市 に ちあ その まち の 誇り 
と いう も の が ある 。 労 働 者 FA, 
科学 者 の まち ノウ ォ シ ビル スク 市 
の シン ボル は 、 オ ペラ ・ バ レー 劇 
場 の 建物 で ある 。 

市 民 は こと の 劇場 を ノウ ォ シ ビ 
ルス ク の 「 ボ リ シ ョ イ 劇 場 tw 
っ て 誇り に し て いる 。 と の 劇団 が 
フラ ンス 公演 を し た さい 、 あ る 新 
聞 は つき ぎの よう 書い た 。「 ボ リ 
ショ イ 度 場 と キー ロフ 劇場 と な ら 
ん で 、 ロ シア の 奥 に それ と 比肩 で 
きる 劇場 が ある の だ 」 

シベ リア は も っ と も る 大胆 な 夢 
を 実現 する だ け の 力 を も っ て いる 。 


デミ ー・ 


Наш современник привык к 
тесноте городов, к ярким, бью- 
щим в глаза огням рекламы. В 
Сибири его поражают гигантские 
пространства и скупые краски 
суровой природы. Перед ним 
открываются необозримые дали, 
и даже небо кажется здесь 
просторнее и чище. 


То the modern town dweller, used 
to a cluttered environment and 
the glare of bright lights, Siberia 
comes as a revelation with her vast 
open spaces and subdued tones. 
The wide sweep of her horizons 
makes even the sky seem vaster 
and clearer. 


と て と かく 現代 人 は せま くる し い 都 


市 と 、 ま ぶし い ば か り の ネオ ン の 
広告 に 串 れ て し まっ た 。 し か し シ 
ペリ ア で は 、 は て し な い 広 さき as 
きび し い 自 然 の 質素 な 色調 に お ど 
ろか され る 。 こ と に は 、 際 限 $ る な 
い 広 野 が ひろ が り 、 空 まで が 広く 
mr а 522. 








В Сибири есть все: мощные, 
богатые рыбой реки и живопис- 
ные озера, высокие горы и пло- 
дородные степи. Две трети тер- 


ритории — 7 млн. KE. KM 
занимает зеленый лесной океан, 
а весь север — это полоса тун- 


дры, где растут только .. 


Siberia has everything 一 mighty 
rivers teeming with fish, beautiful 
lakes, high mountains and fertile 
steppes. Two-thirds of the total 
area—7,000,000 square kilome- 
tres 一 is forest and woodland, 
while the whole of the north is 
occupied by the tundra belt, where 
the only vegetation is. . 


ン ベ リ ア に は 魚類 の 豊富 な 大 河 、 


nA mw アア ] っ +f т ーー д Чана 

) つ くし い 湖 、 空 た か くそ を そびえ る 
<i TI ri - we — ‚ М - 

山 や ま 、 肥 浜 な ステ ツ プ が みあ 人 な る 


と と の 面積 の 3 分 の 2 一 7 0 0 万 
平方 キロ ー は 密林 で 、 北 方 は 目 の 


3. 3 КЗ ャ } = a ーー > 
БЕ > さ り ルツ ンジ ド レア 地帯 だ 。 








...мох, лишайник да карлико- 
вые березы. Но жизнь бурлит и 
здесь, ей не помеха ни снег, ни 
метели, ни 50-градусные морозы. 
Лес, рыба, драгоценная пушнина 
— не единственные богатства 
края. Его недра... 


...lichen, mosses and stunted 
birches. Yet even this region is 
seething with life, despite snow- 
storms and 50 degree sub-zero 
temperatures. Forestry, fishing 
and... 


ッ ン ドラ 地帯 に 見 られ る 植物 と い 
AWA. HK (ちい ) 、 低 い 日 樺 
ぐら い の も の だ 。 し か し 、 そ と で 
も 零下 5 0OROMR PEAKE № 
いて 建設 が すす ん で いる 。 シ ベリ 
アァ は 木材 、 魚 、 み ご と な 毛皮 の 産 
地 と し て 有名 だ が 、 産 物 は それ だ 


が で は な い 。 








‚хранят практически все по- 
лезные ископаемые, известные 
человеку. Однако подлинное их 
освоение началось лишь в новой, 
Советской России. Как сигнал 
к новому планомерному наступ- 
лению на природу, вспыхнул 
огромный факел первого газо- 
вого фонтана в низовьях Оби. 


.trapping for valuable furs аге 
major occupations. But not the 
only ones, for beneath the surface 
lie rich deposits of practically every 
known mineral, which are exten- 
sively exploited today by the So- 
viet people. The first natural gas 
jet in the lower reaches of the 
Ob shot up like a signal for man’s 
planned assault on nature. 


シベ リア の 地下 は われ われ の 知る 
か ぎり の 有用 鉱物 を 事実 上 すべ て 


秘め て いる 。 だ が 、 本 格 的 な 開発 


a 


が は じ ま っ だ た の は 、 ロ シア が ソ ビ 
ェ ト 権力 の 時 代 に 入っ て か ら だ っ 
た 。 オビ ピ 川 の 下流 で 最初 の 天然 
ガス 産地 が 発見 され た の を 皮切り 
に 、 シ ベリ ア の 計画 的 開発 は は じ 
ес. 
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На сером камне мыса Пурсей 
человек уверенно вывел слова: 
«Здесь будет построена Братская 
ГЭС...» Закипела работа на 
берегах Ангары. Гул бульдозе- 
ров и стрекот вертолетов заглу- 
шили рев воды на порогах. А 
спустя несколько лет... 


The words painted on the grey 
rock of Pursei Point announced 
that here the Bratsk power station 
would be built. Soon work was 
in full swing and the roar of the 
Angara rapids was drowned by 
the din of bulldozers and the hum 
of helicopters. Then a few years 
later. . 


[と と に ブラ ッ ク 水 力 発電 所 が 候 
mens | Ул АО 
の 石 に 、 と うい 2 う 文句 が し る され 
て いる 。 と の 時 に アン ガラ 有川 の 水 
力 発電 所 の 建設 は は じ ま り 、 ブ ル 
ドー ザー の うな り 、 へ リコ プター 
の 幕 音 が アン ガラ の 川 音 を 圧し た 。 








.. бетонная дуга плотины пере- 
городила реку. Братская и по- 
строенная позже Красноярская 
ГЭС — крупнейшие в мире. Но 
скороеще более мощные электро- 
станции поднимутся на Енисее 
и в низовьях Лены, чтобы 
принести свет и тепло суровому 
краю. 


...the giant dam spanned the 
river. The Bratsk and (shortly to 
be commissioned) Krasnoyarsk 
power stations are the biggest in 
the world. But not for long: 
soon even bigger power stations 
will be built on the Yenisei and 
the lower reaches of the Lena, 
bringing more heat and warmth 
to this harsh land. 


数 年 後に は 弧状 の コン クリ ー ト の 
ダム が 完成 し た 。 ブ ラッ ツク 発 電 所 
と 、 そ の あと で 建設 され た クラ ス 
ノ ャ ルス ク 発 電 所 は 世界 最大 の も 
の で ある 。 し か し 、 間 も なく エニ 
も を イ 川 と 、 レ ナ 川 の 下流 に も っ と 
強力 な 発電 所 が 完成 し て シベ リア 
地方 へ 送電 を 開始 する 。 











Ложатся в траншеи трубы неф- 
тепроводов... Пока не известно, 
сколько нефти запасено в сибир- 
ских кладовых, но нет сомнения, 
что этот край оставит позади 
признанные мировые центры 
нефтедобычи. 


The laying of a new oil pipeline. It 
is not yet known just how much 
“black gold’’ lies beneath Siberia, 
but there is certainly more than 
in any of the world’s present 
major oilfields. 


送 油 パイ プ の 敷設 。 いま の と と 
ろ 、 シ ベリ ア の 石油 埋蔵 量 は 不明 
だ が 、 世 界 的 な 石油 産地 の 埋蔵 量 
を し の ぐ と と は 間違い な い 。 








Сибирь сегодня — это огромная 
строительная площадка. Одно 
за другим вырастают в разных 
ее районах новые предприятия: 
угольные шахты и золотые при- 
иски, железорудные и платино- 
вые рудники... 


Building is going on арасе а! 
over Siberia: new power stations 
and coal mines, gold fields and 
ports, iron-ore and _ platinum 
mines... 


今日 の シベ リア は 一 大 建設 場 と 化 
し た 。 各地 で 炭鉱 、 砂 金 採取 場 、 
鉄鉱 山 、 プ ラチ ナ 鉱 山 な どの 開発 
が つき つぎ と 進ん で いる 。 
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.. .машиностроительные и элек- 
тротехнические заводы, метал- 
лургические, химические и бу- 
мажные комбинаты, швейные, 
трикотажные и мебельные фаб- 
рики. 


・.-engineering works, electrical 
apparatus, metallurgical, chemical 
and paper factories, and light in- 
dustries such as clothes, knitted 
garments and furniture. 


シベ リア で は 機械 製作 工場 、 電 気 
機器 工場 、 製 鉄 所 、 化 学 コ ン ビ ナ 
ー ト 、 製 紙 コ ン ビ ナー ト 、 縫 製 工 
場 、 ジ ャ ー ジ 工場 、 家 具 工 場 も 建 
設 き れ て いる 。 








Там, где веками все строилось 
из дерева и редко — из кам- 
ня, вознеслись строения из бето- 
наи стали. На фоне строгой архи- 
тектуры ХХ века своеобразной 
прелестью дышат затейливые 
творения зодчих прошлых вре- 
мен. 


Рог centuries а stone building 
was а rarity, wood being the ubiq- 
uitous building material. Today 
buildings of concrete and steel 
are the rule, and the attractive 
wooden houses of the past ac- 
quire an added charm against 
the background of the severe 
architecture of our day. 


数 世紀 と この か た 木造 、 ま れ に 石造 
り の 家 が 建っ て いた と と ろ に 、 コ 
ンク リー ト と 鉄筋 の 建造 物 が そ び 
えて いる 。 2 0 世紀 の スマ ー ト な 
近代 建築 を 背景 に する と 、 細 工 を 
と らし た 古代 建築 物 は いっ そう 引 
き 立 っ て みえ る 。 








Лишь в памяти старшего поко- 
ления остались дымные чумы, 
покрытые звериными шкурами. 
А на смену оленьим и собачьим 
упряжкам приходит хозяин сталь- 
ных магистралей — электровоз. 


Only the very old still remember 
the smoky rough dwellings of 
animal skins. The electric train 
has come to replace the deer and 
dog team. 


YNUTC. ФО 7: 
煙 く さい 小屋 を お ぼ ぎえ て いる の は 
年 より だ け で ある 。 ト ナカ イ ぞ b り 
や 犬 そり の 代り 電気 機関 車 が 登 
場 し た 。 








С давних лет бок о бок с корен- 
ным населением живут в Сибири 
выходцы из центральной Рос- 
сии. Русские крестьяне принес- 
ли сюда культуру земледелия, 
а тысячи политических ссыль- 
ных — свет революционных 
идей. 


Settlers гот European Russia have 
lived side by side with the original 
Siberians for hundreds cf years. 
The Russian farmers brought 
their agricultural skills to the re- 
gion, and the thousands of political 
exiles sent there by the tsarist 
regime spread the light of revolu- 
tionary ideas. 


シベ リア で は ずい ぶん 前 か ら 、 中 
部 ロシア の 住民 が 原 住民 と 生活 を 
と も (こし て きた 。 ロ シア の 農民 は 
と て と 農業 を も ちと み 、 数 千 の 流 
刑 政治 囚 が 革命 恩 想 を つた えた 。 








Неузнаваемо изменилось село 
Шушенское. Но вечно будут 
жить в народной памяти Te 
три года, что провел здесь в 
суровой ссылке В. И. Ленин. 
Его гений, его энергия подняли 
массы на бой за новую судьбу 
народов России. 


Lenin spent a hard period of exile 
in the village of Shushenskoye 
near the Yenisei. The village has 
changed greatly since then, but 
the ideas and energy that raised 
the masses to the struggle for a 
new, better existence will be 
always remembered. 


シュ ー シ ェ ンス コ ェ エ 村 の お も むき 
は 、 す っ か り 変 っ て し まっ た 。 し 
か し レー ニン が きび し い 流 刑 生活 
を すご し た あの 3 年 間 の と と ど と 
は 永久 に 人 びと の 記憶 に 生き て い 
る 。 か れ の 天才 と エネ ルギー が ロ 
シア 諸 民 族 の 新生 活 を めざす 闘い 
に 大 衆 を た ちあ が だ がら せ た の だ 。 
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В 1912 г. забастовали рабочие 
ленских золотых приисков — 
революция зрела и здесь, в Си- 
бири. И грянул Октябрь! Осве- 
жающей бурей пронеслась рево- 
люция над страной, очистив ее 
от скверны угнетения и эксплуа- 
тации. 


Тре strike of the workers оп the 
Lena gold fields in 1912 was a 
sign that revolution was ripening 
in Siberia too. Then came October 
1917, the liberating whirlwind 
that swept away oppression and 
exploitation. 


1 9 1 2 年 、 レ ナ 人 金鉱 の 労働 者 が 
スト に 入っ た 。 シ ベ ペリ ア で る 草 命 
DBD LIc DTI. DINT+A 
817002 > > tak. さわやか な 草 
命 の 朝風 が ロシア の 上 を 通り す 
ぎ 、 抑 圧 と 搾取 の 重い 空気 を 吹き 
は ら っ た 。 








Идеи Ленина, смело и последо- 
вательно претворяемые в дейст- 
вительность, преобразили жизнь 
миллионов. Советские люди 
знают, что такое радость сво- 
бодного труда во имя счастли- 
вого сегодня и еще более счаст- 
ливого завтра. 


Lenin's ideas put boldly имо 
practice have transformed the 
lives of millions. The Soviet people 
now know the joy of free labour 
for a happy present and an even 
happier future. 


レー ニン の 思想 が 大 胆 に 、 し か も る も 
一 貫 し て 実践 きれ 、 国 民 の 生活 が 
つく りか えら れ た だ た 。 ソ連 人 は 今日 
と 明日 の 幸福 の た め の 自 由 な 労働 
が どう いう も の か 、 知 っ て いる 。 








Сибирская земля проснулась от 
вековой спячки. И кажется 
даже, что утреннее солнце по- 
иному — щедрее и обильнее — 
стало дарить свои лучи суровому 
краю. А вечерами... 


Siberia has awoken from its регеп- 
nial sleep. The sun seems more 
radiant, and in the evening... 
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ベリ ア の 夜明け は うつ くし い 。 
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уходя за далекий горизонт, 
оно обещает советским ЛЮДЯМ 
новый день, новые открытия, 
новые радости творческого 
труда. 


..whenitsets behind the distant 
horizon, night comes as an inter- 
lude before another day full of 
new discoveries and endeavour. 


遠い 地平 線 の か な た に 太陽 は 洗 
о それは ソ連 人 に 新しい 明日 の 
くる の を 約束 し て いる 。 それは 新 
し い 発 見 と 、 喜 びあ ふれ る 建設 の 
明日 だ 。 








Руки сибиряков — как много 
они умеют! Им подвластны кисть 
и резец, хирургический скаль- 
пель и горелка сварочного агре- 
гата. Это они, руки сибиряков... 


What Siberian hands can’t do! 
They’re equally skilful with brush 


and chisel, with scalpel and burner. 


Siberian hands... 


YN YVIFOA?z SABAH SE 
っ て いる 。 そ の 手 で 絵画 、 木 彫 、 
外科 手術 、 し し ゅ う 、 鋼 鉄 精錬 な 
ど が お と な われ て いる 。 
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... возвели в тайге новые TODO- 
да, построили сотни заводов и 
фабрик, взрастили тучные стада, 
превратили Сибирь в богатей- 
шую житницу. В грозные годы... 


...have built towns т the taiga, 
hundreds of factcries and plants, 
raised fat herds, and transformed 
their land into a vast granary. 


シベ リア の 人 た ち は 密 林 の な か に 
新しい 都市 を きず き 、 何 百 と いう 


工場 を た て 、 ト ナカ イ や 羊 を 飼育 
し た 。 シ ベリ ア は ゆ の た か な 地方 に 
Wott. 








войны они ковали оружие 
победы. Никогда не забудутся 
имена сибиряков, сложивших 
голову за Родину. Никогда не 
будут забыты бойцы сибирской 
дивизии, которая помогла отсто- 
ять от врага Москву в трудную 
зиму 41-го года. 


In the grim years of the war they 
forged the weapons of victory. 
The names of tnose who fell for 
their country will never be for- 
gotten, including those who fought 
in the Siberian division which 
helped defend Moscow in the 
tragic winter of 1941. 


きび し い 戦 争 の 時 期 に 、 シ ベリ ア 
で は 兵器 が つく られ た 。 祖国 を 守 
っ て 倒れ た シベ リア 人 、1941 
年 の 冬 に モス クワ 防衛 に あたっ た 
シベ リア 師団 の 戦士 た ちの 名 は 永 
久 に 忘れ られ な い だ ろ 2 う 。 
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Пусть спокойно спит этот малень- 
кий сибиряк. Пусть никогда не 
узнает он ужасов войны. Мно- 
жество мирных дел ждет его в 
родном краю. Какое он выбе- 
рет? Кто знает 


Мау this little Siberian sleep sound- 
|; and never know the horrors 
of war. When he grows up Ве’! 
be able to choose from any number 
of peaceful occupations in his home 
region. What’ll he be? 


すり と 寝 入 っ て いる シベ 
の 子ども 。、 と の 子 た ち に は 二度と 
肖 争 の 悲 員 を 体験 させ た く な いも 
の だ 。 将来 に は 平和 な 仕事 が 山 は 
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Возможно, OH станет геологом 
или металлургом. А может, имен- 
но ему суждено построить здесь 
один из новых городов с неиз- 
вестным еще названием, но та- 
кой же светлый и благоустро- 
енный, как заполярный красавец 
Норильск. 


He may Бе а geologist ог а metal 
worker. Or he may help build 
some new town as well-planned 
and cheerful as that pearl of the 
Arctic—Norilsk. 


シベ リア の 子 ら は 地質 学者 か 精錬 


工 に な る か も る しれ な い 。 ある い 
、 建 設 工 に な っ て 、 ま だ 名 前 は 


な い が 、 美 し い 極 北都 市 ノリ リス 


ク の よう な 都市 を 建て る か も る も しれ 
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Быть может, он решит попробо- 
вать свои силы в малоисследо- 
ванных районах Восточной Си- 
бири — там, где под слоем 
вечной мерзлоты природа навер- 
няка таит сказочные богатства. 


Or he may put his powers to the 
test in one of the practically unex- 
plored regions of Eastern Siberia, 
where fabulous wealth may lie 
beneath the permafrost. 


W 


東 シ ベ リア は 調査 が まだ まだ 行き 
と どい て いな い 。 と の 永久 凍土 地 
帯 の 下 に は 、 お そら く 、 途 方 も な 
い 富 が か くさ れ て 7 
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Его ждут научные лаборатории 
— 9TH форпосты прогресса, 
оборудованные и в южных горах, 
и в заполярной тундре. Он может 
стать к штурвалу атомного ледо- 
кола «Ленин», который через 
толщу льдов ведет караваны 
судов по путям, некогда про- 
ложенным отважными перво- 
проходцами. 


He’ll have at his disposal science 
laboratories, the outposts of prog- 
ress, to be found everywhere 
from the southern mountains to 
the Arctic tundra. He may stand 
at the helm of the atomic ice- 
breaker Lenin, leading convoys 
of ships along routes only recently 
chartered. 


極北 の ウン ドラ 地帯 で も 科学 研究 
は すす ん で いる 。 そ れ な し に は 技 
術 の 進歩 は あり えな い の だ 。 МЕ 
力 砕氷 船 | レー ニン 」 ВВ, Po 
て ロシア の 勇敢 な 船乗り が 開拓 し 


た 北 氷 洋 の 氷 を 割っ て すす む 。 








Но прежде ему надо учиться. 
Для этого созданы все условия. 
Сегодня в университетских ауди- 
ториях внуки оленеводов и охот- 
ников слушают лекции круп- 
нейших философов, математиков, 
историков, микробиологов. 


But first of all he must study, and 
for this Ве’ have every facility. 
Today the grandchildren of rein- 
deer breeders and hunters go to 
school and crowd university lec- 
ture halls to listen to leading philo- 
sophers, mathematicians, histo- 
rians and microbiologists. 


何より る まず 学習 。 その た め の 条 
件 は そろ っ て いる 。 い まで は 、 か 
つて の トナ カイ 飼い や 狩人 の 子弟 
が 大 学 で 有名 な 匠 学者 、 数 学者 、 
歴史 表 、 微 生物 学者 の 講義 を きい 


て いる 。 











Ему нужно быть не только зна- 
ющим, но и сильным, здоровым 
человеком. Гостеприимно рас- 
пахнуты двери сибирских ста- 
дионов и дворцов спорта. Нема- 
ло призов завоевали сибиряки 
в спортивных соревнованиях. 


He'll need to be fit and healthy 
as well as wise. The stadiums and 
sports centres are there for all, 
and Siberians have carried off 
many a prize in competitive sport. 


勉強 る さる と と な が ら 、 体 力 を き 
え 、 健 康 な 人 間 に な ら な けれ ば 
ら な い 。 シベ ペリ ア で は スポ ー ツ 


・ パ レス が 広く 開放 きれ て いる 。 
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Сегодняшняя Сибирь — это АНИ ИТ г * H 
научный и культурный центр MO Е х 
мирового значения. Недаром сю- Sia 

да так часто приезжают WHOTO- | ee 

численные иностранные деле- ры 本 ーー | 
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гации, а международные встре- 
чи молодежи, ученых, деятелей 
культуры и искусства успели 
стать здесь традиционными. 





Siberia today is а scientific and 
cultural centre of international 
importance. Numerous foreign del- 
egations come, and international 
youth meetings, scientific and 
cultural conferences have become 
a firm tradition. 





な 意義 を も つ 科 学 と 文化 の 中 心地 


年 祭 、 科 学者 、 文 化 人 、 芸 術 家 の 
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Гостей Сибири поражает многое, 
и в первую очередь великолеп- 
ный комплекс научных инсти- 
тутов Сибирского отделения Ака- 
демии наук СССР, созданный 
под Новосибирском. В 1957 г. 
было решено построить... 


A great deal impresses the visitors, 
but perhaps nothing so much as 
the magnificent group of scientific 
institutes founded by the Siberian 
Branch of the U.S.S.R. Academy of 
Sciences near Novosibirsk. In 1957 
it was decided to build... 


シベ リア を 旅行 する 人 は と こと で 目 
新しい と と に だ た くさ ん 出くわす 
が 、 な か で も ノウ ォ シ ビル スク 部 
外 に つく られ た ソ連 科学 アカ デミ 
ー・ シ ベリ アブ ア 分院 に は 一 和 す る 。 
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Академгородок. За корот- 
кий срок в живописном бору 
выросли здания современных 
лабораторий и кварталы ком- 
фортабельных жилых домов. 
Широк и разнообразен круг про- 
блем, изучаемых сибирскими 
учеными; генетика и археоло- 
гия, вечная мерзлота.. 


.Akademgorodok (Academy 
Township). In a very short time 
modern laboratories and attractive 
housing estates with all modern 
conveniences had sprung up in 
a picturesque birch wood. Siberian 
scientists are working on a vast 
variety of problems from genetics 
to archaeology, from permafrost... 


( 


1957 年 、 こ と (アカデミー 町 
を 建設 する と と に な っ た 。 短期 間 
に 、 う つく し い 森 の PSE ETRY 
研究 所 と 快適 な 住宅 が あら われ 
た 。 シ ベリ ア の 学者 の 研究 テー マ 
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... И охотоведение, кибернетика 
и экономика. Крупные открытия 
сделаны ими в ядерной физике, 
математике, теоретической меха- 
нике, экспериментальной меди- 
цине. 


...to trapping, from cybernetics 
to economics. They have many 
important discoveries to their 
credit in nuclear physics, mathe- 
matics, mechanics and experi- 
mental medicine. 


SRF. FOS. BARRE. 
リア の 学者 の 研究 分 野 に 入っ て い 
る 。 と と で は また 、 核 物理 学 、 数 
学 、 理 論 力 学 、 実 験 医学 の 面 で も 
大 き な 発 見 が な され た 。 





НОВОСИБИРСК 
NOVOSIBIRSK 
ノウ ォ シ ビル スク 市 


Академгородок, Железногорск, 
Ангарск — совсем молодые 


сибирские города. Но и Новоси- 


бирск, Красноярск, Омск, Ир- 
кутск, Томск, Барнаул в наши 
дни как бы переживают второе 
рождение. Широкие проспекты, 
многоэтажные благоустроен- 


ные 


Akademgorodok, Zheleznogorsk 
and Angarsk are brand-new towns. 
But the older towns, like Novo- 
sibirsk, Krasnoyarsk, Omsk, 
Irkutsk, Tomsk and Barnaul are 
now being born anew. Wide ave- 
nues, flanked by modern multi- 
storeyed blocks... 
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дома, бульвары и парки He- 
узнаваемо преобразили их облик. 
И темп жизни здесь такой же 
стремительный, чуть суматош- 
ный, как и в любом другом 
современном городе. Летом, ког- 
да улицы и крыши домов... 


shady squares, boulevards and 
parks have completely transform- 
ed these towns. The pace of life 
is just as busy as in any other mod- 
ern towns. In the summer when 
the thick blanket of snow melts 
from the roofs and streets... 


と に か く 、 と の 諸 都 市 は 近 
っ た だ たく お も むき を 変え て し 

た 。 と と の 生活 の リズ ム も 

て の 近代 都市 の よう 人 早く 

し レ し ば か り ど ご っ だ た だ が え し て いる 。 
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.. освобождаются от толстого 
снежного покрова, сибирский 
город вряд ли отличишь от 
европейского. И условия для 
отдыха, для досуга здесь такие 
же, как везде. В жаркие... 


one might think oneself to 
be in a European town. There are 
all the normal facilities for leisure 
and relaxation. On hot summer 
Gays... 
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シベ リア の 諸 都 記 は ヨー ロ ッ パ の 


都市 と 見 分 けが つか な く な る 。 
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...летние дни горожане выез- 
жают в лес или к реке. 
Зимой в студеную воду отва- 
живаются залезать только самые 
храбрые. А вот любителей под- 
водного лова — и взрослых, и 
маленьких — мороз не смущает. 
К услугам сибиряков... 


. две townsfolk make for the 
woods or the river. Only the very 
brave venture into the water in 
the winter time. But young and old 
love fishing through the ice, and 
are not to be put off by the severest 
of frosts. 


レジ ャ ー を だ の し む シ ベリ ア の 人 
た ち 。 ど の 国 で も る 見 られ る 風景 で 


ある 。 た だ 、 氷 を 割っ て 寒 水 に ひ 
た る の は 、 だ れ に も で きる わけ で 
は な い 。 シ ベリ ア の 冬 釣 り は 、 子 
ども に も 楽し まれ て いる 。 








КРАСНОЯРСК 
KRASNOYARSK 


クラ ス ノ ヤ ルス ク 市 


・・・ многочисленные театры, KOH- 
цертные залы, музеи. Во многих 
городах страны и даже за ее 
пределами с огромным успехом 
ыступают артисты Новосибир- 
ского театра оперы и балета, 
Иркутского театра комедии, 
Красноярского драматического, 
Омского народного хора. Из- 
давна.., 


Siberia has папу theatres,concert 
halls and museums. The company 
of the Novosibirsk Opera and Bal- 
let Theatre, the Irkutsk Comedy 
Theatre, the Krasnoyarsk Drama 
Theatre and the Omsk Ро Choir 
perform with great success through- 
out the country and abroad. 
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スク ・ オ ペラ ・ バ レー 劇団 、 イ ル 


クー ツク ・ コ メデ ィ ー 謀 場 、 ク ラ 
ス ノ ヤ ルス ク ・ ド ラマ 劇場 、 オ ム 
スク 人 民 合 唱団 は 国内 は ぉ る と より 








. богата Сибирь талантами. Но 
когда-то уроженцу Краснояр- 
ска великому художнику Васи- 
лию Сурикову за признанием 
пришлось ехать в центр России. 
А к юному жителю нынешнего 
Красноярска известность при- 
шла дома. Его самобытные 
рисунки получили первые при- 
зы и на международных выс- 
тавках. 


The Siberians have always been 
richly endowed with artistic talent. 
But whereas the great nineteenth- 
century Painter from Krasnoyarsk 
Vasily Surikov had to go to Eu- 
ropean Russia to make his name, 
fame has come to this young inhab- 
itant of today at home. His orig- 
inal sketches have earned him 
first prizes at international exhibi- 
tions. 


シベ リア に は 才能 ある 人 が お お 
い 。 か つて クラ ス ノ ヤ ルス ク 市 出 
身 の ど ロ シア の 大 画家 スリ コ フ は 繧 
の 修業 に 中 部 ロシア へ で か け て 行 
っ た も の だ が 、 同市 の この 少年 
は 、 ど と へ も ゆか ず に その 才能 を 
みとめ られ た だ 。 国際 児童 画展 示 会 
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Сибиряки хранят память о дале- 
ких предках — первопроход- 
цах, свято чтят они традиции 
отцов и дедов, которые в огне 
революционных боев, в трудо- 
вых буднях первых советских 
пятилеток заложили основу 
для расцвета огромной страны. 


The Siberians cherish the memory 
of their distant ancestors znd the 
traditions of their erandfathers 
and fathers who in the flames of 
the revolution and by their titanic 
efforts during the early five-year 
plans, laid the foundations for the 
biooming Siberia of today and 
tomorrow. 
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Дети и внуки тоже не ищут 
легких путей. Это они выстро- 
или на сибирской земле совре- 
менные заводы и аэродромы, 
железнодорожные вокзалы и 
речные порты, протянули ты- 
сячекилометровые линии элек- 
тропередач и автострады. А 
сколько дорог предстоит им 
еще проложить! 
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The younger generations are са 
rying on the good work. They 
have built modern factories and 
airports, stations anu river ports, 
thousands of miles of electric trans- 
mission lines and roads. And the 
job goes on.. 


現代 の シベ リア 人 は 父祖 の あと を 
DWC. 建設 を すす め て いる 。 
か れ ら は 楽 な 道 を さがし て は いな 
い 。 近代 的 工場 、 空 港 、 鉄 道 駅 、 
河川 の ター ミナ ル 、 高 圧送 電線 、 
自動 車道 路 を や つく っ た の も 、 か れ 
ら で あ る 。 し か し 、 将 来 に は 巨大 
な 仕事 が ひか えて いる 。 
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И они будут проложены! Вырас- 
тут светлые города в таежной 
глуши, на могучих реках под- 
нимутся плотины новых элек- 
тростанций. И раскроются перед 
человеком все богатства сибир- 
ской земли ‚ преображенной вели- 
кой силой социализма. 


...and оп. Lovely new towns will 
be built in the depths of the taiga, 
new power stations will rise on 
the mighty rivers, and all the fa- 
bulous wealth of Siberia will be 
developed for the benefit of man, in 
this land that has been transformed 
by socialism. 


その 仕事 $ や り と げ ら れる だ ろ 
う 。 や が て 密林 の な か に 明る い 都 
市 が 生ま れ 、 大 川 の そば 発電 所 
が 建ち 、 こ とこ うし て 、 社 会 主義 の カカ 
が 改造 し た シベ リア が その 宝庫 を 
人 間 の 前 に 開く と と だ ろう 。 
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